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Séance 3.
Plan

1. Introduction. The Trial, chef-ĬќƒƨƻƖĲШĬќ§ƖƚŸŰШ
Welles (1962)

2. La littérature mineure : politique de la 
littérature

3. Deleuze et Beckett: petite ritournelle du vide 
et du rien

4. Quadet xѢFƓƨŔƚĳЮ
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«ÖŰШĦőċůƓШŔũũŔůŔƣĳШĬќŔůůċŰĲŰĦĲЯШċƨШũŔĲƨШĬќƨŰĲШƣƖċŰƚĦĲŰĬċŰĦĲШŔŰŉŔŰŔĲЮ» 
«La justice est seulement le processus immanent du désir.» 
(G. Deleuzeet F. Guattari, Kafka. Pour une littérature mineure, Éditions de Minuit, 1975, p. 93) 



Bande 
(anneau) de 
Moebius : 
figure 
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Orson Welles, The Trial (1962)
«xĲШƣƖŔĤƨŰċũШŰĲШƻĲƨƣШƖŔĲŰШĬĲШƣŸŔЮШfũШƣќċĦĦƨĲŔũũĲШƕƨċŰĬШƣƨШċƖƖŔƻĲƚШĲƣШŔũШƣĲШũċŔƚƚĲШƓċƖƣŔƖШ
ƕƨċŰĬШƣƨШƣќĲŰШƻċƚЮ» (F. Kafka, Le Procès, in ÁƨƻƖĲƚЮĦŸůƓũĿƣĲƚЮff, trad. J.-P. 
Lefebvre, Gallimard, Pléiade, 2018, p. 465)





































«fƣѢƚbeen said that the logic of this story is the logic of a dreamиЮŸŉЮċЮ
nightmare. »
(O. Welles, The trial, [voix off, 1re scène]) 



«fũШŰќǃШċШĬĲШŊƖċŰĬЯШĲƣШĬĲШƖĳƻŸũƨƣŔŸŰŰċŔƖĲЯШƕƨĲШũĲШůŔŰĲƨƖЮШcċřƖШƣŸƨƣĲШũŔƣƣĳƖċƣƨƖĲШĬĲШ
maître. »
(G. Deleuzeet F. Guattari, Kafka. Pour une littérature mineure, p. 30 et 48) 



«Ils minorent cette langue,comme en musique où le mode mineur désigne 
des combinaisons dynamiques en perpétuel déséquilibre. »
(G. Deleuze, Critique et clinique, Éditions de Minuit, 1993, p. 138) 



«ÖŰĲШũŔƣƣĳƖċƣƨƖĲШůŔŰĲƨƖĲШŰќĲƚƣШƓċƚШĦĲũũĲd'une langue minoritaire, mais 
plutôt ĦĲũũĲШƕƨќƨŰĲШůŔŰŸƖŔƣĳШƓƖŸĬƨŔƣШĬċŰƚШƨŰĲШũċŰŊƨĲШůċŢĲƨƖĲЮШ~ċŔƚШũĲШƓƖĲůŔĲƖШ
ĦċƖċĦƣĿƖĲШĲƚƣШĬĲШƣŸƨƣĲШŉċĩŸŰШƕƨĲШũċШũċŰŊƨĲШǃШĲƚƣШċŉŉĲĦƣĳĲШĬќƨŰШŉŸƖƣШĦŸĲŉŉŔĦŔĲŰƣШ
de déterritorialisation. »
«Opposer un usage purement intensif de la langue à tout usage symbolique, 
ou même significatif, ou simplement signifiant.» 
«Écrire comme un chien qui fait son trou, comme un rat qui fait son terrier.»
(G. Deleuzeet F. Guattari, Kafka. Pour une littérature mineure, p. 29, 35 et 33) 



«EŰШŉƖċŰĩċŔƚЯШĦќĲƚƣШƓũƨƚШŉċĦŔũĲШĬќĳĦƖŔƖĲШƚċŰƚШƚƣǃũĲЮ» 
(S. Beckett, entretien avec Niklaus Gessner) 



S. Beckett, Not I / Pas moi  (Billie Whitelaw, 1973)



«fũШŰќǃШċШƓċƚШĬĲШƚƨŢĲƣЯШŔũШŰќǃШċШƕƨĲШĬĲƚШċŊĲŰĦĲůĲŰƣƚШĦŸũũĲĦƣŔŉƚШĬќĳŰŸŰĦŔċƣŔŸŰЮ»
(G. Deleuzeet F. Guattari, Kafka. Pour une littérature mineure, p. 33) 



«Les trois caractères de la littérature mineure sont la déterritorialisation de la 
ũċŰŊƨĲЯШũĲШĤƖċŰĦőĲůĲŰƣШĬĲШũќŔŰĬŔƻŔĬƨĲũШƚƨƖШũќŔůůĳĬŔċƣ-ƓŸũŔƣŔƕƨĲЯШũќċŊĲŰĦĲůĲŰƣШ
ĦŸũũĲĦƣŔŉШĬќĳŰŸŰĦŔċƣŔŸŰЮШ ƨƣċŰƣШĬŔƖĲШƕƨĲШўmineur » ne qualifie plus certaines 
littératures, mais les conditions révolutionnaires de toute littérature au sein de 
ĦĲũũĲШƕƨќŸŰШċƓƓĲũũĲШŊƖċŰĬĲШыŸƨШĳƣċĤũŔĲьЮ»
(G. Deleuzeet F. Guattari, Kafka. Pour une littérature mineure, p. 33) 



«тHamm : «§ŰШŰќĲƚƣШƓċƚШĲŰШƣƖċŔŰШĬĲвĬĲвƚŔŊŰŔŉŔĲƖШƕƨĲũƕƨĲШĦőŸƚĲ?

тClov : Signifier? Nous, signifier! (Rire bref). Ah elle est bonne! »

(S. Beckett, Fin de partie, Éditions de Minuit, 1957, p. 49) 



« яxќċƖƣest] ũќĲǂƓƖĲƚƚŔŸŰdu fait ƕƨќŔũŰќǃa rien à exprimer, rien avec quoi
exprimer, rien à partir de quoi exprimer, aucun pouvoirĬќĲǂƓƖŔůĲƖЯaucun désir
ĬќĲǂƓƖŔůĲƖet, tout à la fois,ũќŸĤũŔŊċƣŔŸŰĬќĲǂƓƖŔůĲƖ. »

(S. Beckett, Trois dialogues, Éditions de Minuit, 1998, p. 14)



Photo prise devant les éditions de Minuit en 1959. De gauche à droite : Alain Robbe-Grillet, Claude Simon, Claude Mauriac, JerômeLindon, Robert 
Pinget, Samuel Beckett, Nathalie Sarraute, Claude Ollier



« Encore. Dire encore. Soit dit encore. Tant mal que pis encore. sƨƚƕƨќě
plus mèche encore. Soit dit plus mèche encore.

Dire pour soit dit. Mal dit. Dire désormais pour soit mal dit.

Dire un corps. Où nul. Nul esprit. Ça au moins. Un lieu. Où nul. Pour le
corps. Où être. Où bouger.?ќŸƮsortir. Où retourner. Non. Nulle sortie. Nul
retour. Rienque là. Resterlà. Làencore. Sansbouger.

Tout jadis. Jamais rien ĬќċƨƣƖĲ. ?ќĲƚƚċǃĳ. De raté.  ќŔůƓŸƖƣĲ. Essayer
encore. Raterencore. Ratermieux. »

(S. Beckett, Cap au pire, trad. par E. Fournier,Éditions de Minuit, 1983, p. 7)



S. Beckett, Quad 
et autrespièces
pour la télévision; 
suivide G. 
Deleuze, xѢEƓƨŔƚĳ, 
Éditions de Minuit, 
1992




